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مَاوَاتِ وَ مَا فيِ الْأرَضِْ وَ ا ِنْ تُُبْدُوا مَا  للَِّهِ مَا فيِ السَّ

فيِ اأنَْفُسِکُمْ اأوَْ تخُْفُوهُ يُحَاسِبْکُمْ بِهِ اللَّهُ فَيَغْفِرُ لمَِنْ 

بُ مَنْ يَشَاءُ وَ اللَّهُ عَلَى کُلِّ شَيْ  ءٍ قدَِيرٌ يَشَاءُ وَ يُعَذِّ

وَ  284) رَبِّهِ  مِنْ  ا لَِيْهِ  اأنُْزلَِ  بِمَا  الرَّسُولُ  ا مَنَ   )

وَ رسُُلهِِ  کُتُبهِِ  وَ  وَ مَلاَئکَِتهِِ  بِاللَّهِ  ا مَنَ  الْمُؤْمِنُونَ کُلٌّ 

اأطََعْنَا   اأحََدٍ مِنْ رسُُلهِِ وَ قَالُوا سَمِعْنَا وَ  بَيْنَ  نفَُرِّقُ  لَ 

( لَ يُکَلِّفُ اللَّهُ 285غُفْرَانَکَ رَبَُّنَا وَ ا لَِيْکَ الْمَصِيرُ )

مَا   عَلَيْهَا  وَ  کَسَبَتْ  مَا  لَهَا  وُسْعَهَا  ا ِلَّ  نَفْساً 

اکْتَسَبَتْ رَبَُّنَا لَ تُؤَاخِذْنَا ا نِْ نَسِينَا اأوَْ اأخَْطَاأنَْا رَبَُّنَا  

وَ لَ تَحْمِلْ عَلَيْنَا ا ِصْراً کَمَا حَمَلْتَهُ عَلَى الَّذِينَ مِنْ 

لْنَا مَا لَ طَاقةََ لَنَا بِهِ وَ اعْفُ عَنَّا   قَبْلِنَا رَبَُّنَا وَ لَ تحَُمِّ
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وَ اغْفِرْ لَنَا وَ ارْحَمْنَا اأنَْتَ مَوْلنََا فَانْصُرْنَا عَلَى الْقَوْمِ  

 ( 286) الْکَافرِِينَ 

To Allah belongeth all that is in the heavens and on earth. 

Whether ye show what is in your minds or conceal it, Allah 

calleth you to account for it. He forgiveth whom He pleaseth, and 

punisheth whom He pleaseth, for Allah hath power over all 

things. The Messenger believeth in what hath been revealed to 

him from his Lord, as do the men of faith. Each one (of them) 

believeth in Allah, His angels, His books, and His messengers. 

"We make no distinction (they say) between one and another of 

His messengers." And they say: "We hear, and we obey: (we 

seek) Thy forgiveness, our Lord, and to Thee is the end of all 

journeys." On no soul doth Allah Place a burden greater than it 

can bear. It gets every good that it earns, and it suffers every ill 

that it earns. (Pray:) "Our Lord! Condemn us not if we forget or 

fall into error; our Lord! Lay not on us a burden like that which 

Thou didst lay on those before us; our Lord! Lay not on us a 

burden greater than we have strength to bear. Blot out our sins, 

and grant us forgiveness. Have mercy on us. Thou art our 

protector; help us against those who stand against faith." 

تم اپنے دل کی بباتیں  خواہ   –آسمانوں  اور زمین میں جو کچھ ہے ، سب  الله کا ہے  

ر کرو خواہ چھپاؤ ، الله   بہر حال ان کا حساب تم سے لے لے گا 
 
پھر اسے  -ظاہ

ر چیز پر  –اختیار  ہے ، جسے  چاہے معاف  کر دے  اور جسے چاہے سزا دے 
 
وہ ہ
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ا ہے 

ت

  پر ایمان   لاب ا ہے جو اس کے رب کی  -قدرت  رکھ

ت

 
رسول  اس ہدای

ازل  ہوئی  ہے 

 

اور جو لوگ اس رسول  کے ماننے  والے    –طرف سے اس پر ب

  کو دل سے تسلیم کر لیا  ہے 

ت

 
یہ سب الله   اور    -ہیں ، انہوں  نے  بھی  اس ہدای

رشتوں  اور اس کی کتابوں  اور اس کے رسولوں  کو مانتے  ہیں  ، اور ان 

 

اس کے ف

کا قول  یہ ہے  کہ " ہم  الله کے رسولوں  کو ای  دوسرے  سے  الگ  نہیں  کرتے 

  قبول  کی 

ت

مالک  ، ہم تجھ  سے خطا  بخشی  کے طالب     –، ہم نے حکم سنا  اور اطاع

" الله کسی  متنفس  پر اس کی مقدرت   –ہیں  اور ہمیں تیری  ہی طرف پلٹنا ہے 

رھ  کر ذمہ داری کا   بوجھ  نہیں  ڈالتا  

 

ر شخص  نے جو نیکی  کمائی ہے ، اس کا   -سے  بب
 
ہ

) ایمان  –پھل اسی کے لئے ہے  اور جو بدی  سمیٹی ہے ، اس کا وببال  اسی پر ہے 

ارے رب ، ہم سے بھول چوک  میں جو  
 
لانے والو ، تم یوں  د عا   کیا  کرو ( اے  ہ

مالک ، ہم پر وہ بوجھ  نہ ڈال ، جو تو نے ہم   –قصور ہو جائیں ، ان پر گرفت  نہ کر 

  ہم میں  –سے پہلے  لوگوں  پر ڈالے  تھے 

ت
ت

پروردگار ، جس ببار کو اٹھانے  کی طاق
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رما ، ہم پر   –نہیں  ہے ، وہ ہم پر نہ رکھ  

 

ارے  ساتھ نرمی کرو ، ہم سے درگزر  ف
 
ہ

اری  مدد  کر 
 
روں  کے مقابلے  میں ہ

 

ارا   مولیٰ ہے ، کاف
 
–رحم کر ، تو ہ  

आसमानों और ज़मीन में जो कुछ है, सब अल्लाह का है| तमु 

अपने दिल की बातें खाह ज़ादहर करो, खाह छछपाओ, अल्लाह 

बहरहाल उनका दहसाब तुमसे ले लेगा | फिर उसे इखछतयार है, 

जजसे चाहे माफ़ कर िे और जजसे चाहे, सज़ा िे | वह हर चीज़ पर 

क़ुिरत रखता है |  रसुल उस दहिायत पर ईमान लाया है जो 

उसके रब की तरफ़ से उसपर नाजज़ल हुई है | और जो लोग इस 

रसुल के माननेवाले हैं, उन्होंन े भी उस दहिायत को दिल से 

तसलीम कर ललया है | ये सब अल्लाह और उसके िररश्तों और 

उसकी फकताबों और उसके रसूलों को मानते हैं और उनका कौल 

यह है फक “हम अल्लाह के रसूलों को एक-िसूरे से अलग नहीीं 

करत े | हमने हुक्म सुना और इतायत कबूल की | माललक, हम 

तुमसे खता बख्सी के ताललब हैं और हमें तरेी ही तरफ़ पलटना 

है|’’ अल्लाह फकसी मुतनजफिस पर उसकी मकदिरत से बढ़कर 

जज़म्मेिारी का बोझ नहीीं डालता | हर शख्स ने जो नकेी कमाई है, 

उसका िल उसी के ललए है, और जो बिी समेटी है, उसका वबाल 

उसी पर है | (ईमान लानेवालो, तुम यूूँ िआु फकया करो) ऐ हमारे 

रब, हमसे भूल-चुक में जो कुसूर हो जाएूँ, उनपर गगरफत न कर | 

माललक, हमपर वह बोझ न डाल, जो तनेू हमसे पहले लोगों पर 
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डाले थे | परवरदिगार, जजस बार को उठान ेकी ताक़त हममें नहीीं 

है, वह हमपर न रख | हमारे साथ नमी कर, हमसे िरगुज़र िरमा, 

हमपर रहम कर, तू हमारा मौला है, काफफ़रों के मुक़ाबले में हमारी 

मिि कर |     

 


